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Summary

The explore is devoted to the lexicographic dictionary of the encyclopedist scientist Mahmut
Kashkari. M. Kashkari laid the foundations of the dialectology of Turkic languages history using the
historical-comparative method inherent in the history of Turkic explories. We can see his information, that
the Turkic tribes settled down in XI century and adopted the urban culture. It lists the modern Turkic tribes
in order of geographical location from west to east and provides the map of their location. Ethnographic,
historical and geographical data are also given while explaining the words specific to the language of a
particular tribe. Based on this information, it is possible to find out where the Turkic tribes lived in XI century,
with whom they were neighbors. Mahmut Kashkari mentions the small clans of the Oghiz tribe and names
the symbols used by each of them. Advises representatives of other nations to learn Turkish.

Key words: lexicography, dictionary, comparative-historical method, Turkic languages, Turkic
ethnos.

MAXMYT KAIIKAPHA: OCHOBOIIOJIOKHUK JEKCUKOTPA®UYECKON HAYKH

Paymanryas ABakoBa

AOKTOP GuI0JI0THYEeCKUX HAYK, Ipodeccop
KazHY umenu Aan-®apadu

HNabsic CamaTtoB

KazHY umenu Anbn-Papadu

acnupaHT Kaeapbl TIOPKOJOTUH U TEOPUH SA3bIKA
Aamatsl, Kazaxcran

Pe3rome

HccnenoBanne, MpeACTaBICHHOS B TAHHOM CTaThe, MOCBAIICHO aHAIN3y JICKCHKOTpaduIecKoro
CJIOBAps BBIJAIOLIETOCS YUeHOro-sHIuKIoneanucra Maxmyta Kamrkapu. MaxmyT Kamikapu 3a510511 OCHOBBI
JTUATCKTOJIOTUH U UCTOPUM TIOPKCKUX SI3BIKOB, HCIIONB3Ysl MPU STOM HCTOPUKO-CPABHUTEIBHBIA METOI,
KOTOpBIfI SABJIACTCA BAXXHBIM I/IHCTp}IMeHTOM B UCCJIICOOBAHUAX TIOpKOJIOI‘I/II/I. B X0od€ uccieaoBaHUuA 6I)IJH/I
BBISIBJICHBI ICHHBIC CBCACHUS O TIOpKCKI/IX IIEMEHaXx, BKIIrO4Yas I/IH(l)OpMaHI/IIO O UX ITOJABJICHUU B XI BCKC U
MIPUHATAN TOPOJACKON KynbTypbl. Ocoboe BHUMaHUE YAENEHO MPEACTABICHHIO COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX
IUIEMEH U UX TeorpaduuecKoMy pacrpeiesIeHrI0, YTO JOMOHEHO HATIISHONH aBTOPCKOM KapToil MaxmyTa
Kamkapu. Maxmyt Kamikapu ynomMuHaeT HEOOJbIIME KIaHbl IUIEMEHH OTYy30B U Ha3bIBa€T CUMBOJIBI,
HCIIOJIb3yeMble KaXIbIM M3 HUX. B paboTe Takke paccMaTpUBaKOTCS 3THOrpaUUYSCKUE, UCTOPUUCCKUE U
reorpauIecKue acmeKThl, OOBICHSIIONIHE JIEKCHYSCKHE OCOOCHHOCTH TOTO WM WHOTO IIICMEHH.
UccnenoBanue 3aBeprmaercs MeHHBIM coBeToM Maxmyrta Kamikapu, peKOMEHAYIOMUM MPEACTaBUTEISIM
prl" 150, € HapOHOB I/I3yanI) TIOpKCKI/Ie SA3BIKHW S3bIK, YTO HOIL‘{epKI/IBaeT HpaKTI/I‘{CCKYIO 3HAYUMOCTDb
pe3yapTaToB paboThl. JlaHHOE HCce0BaHNe He TOJBKO MPEACTABIIICT IIEHHYI0 HHMOPMAIIHIO O TTPOILIOM
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Y HACTOSIIEM TIOPKCKHX ITJIEMEH, HO U SBIISETCS BAKHBIM BKJIAJIOM B JICKCUKOTPA(UIO M HCTOPUIO S3BIKOB,
Omaromaps TmaTensHOMY aHanu3ly MaxmyTa Kamkapu u ero MeTof010rndaecKoMy O IX0ay.

KaioueBble ciaoBa: nexcukorpadusi, CIOBapb, CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKUII METOJH, TIOPKCKHE
SI3BIKU, TIOPKCKHUE STHOCHI.
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Xiilasa

Tadgiqat ensiklopedist alim Mahmud Kasgarinin “Divani lLigat-it tiirk” asarins hasr olunub. M.Kasgari
0z osarindos tarixi-miiqayisali metoddan istifado etmoklo tiirk dillori tarixi vo dialektologiyasinin asasini
qoymusdur. Divanda XI asrda tiirk tayfalarinin moaskunlasaraq sohor madoniyyatini monimsamalari haqqinda
onun malumatlarini gors bilorik. Kasgari 6z Divaninda miiasir tiirk boylarini qorbden sorqe dogru cografi
yerlosmo sirasi ilo sadalayir vo onlarin yerlosdiyi orazinin xoritosini togdim edir. Konkret bir tayfanin dilino
xas olan sozlorin izah1 zamani etnoqrafik, tarixi vo cografi molumatlar da verilir. Bu malumatlar osasinda XI
osrds tiirk tayfalarinin harada yasadiglarini, kimlarlo qonsu olduglarini dyronmok olar. Mahmud Kasgari
Oguz tayfasinin kigik boylarimi qeyd edir vo onlarmn har birinin istifads etdiyi simvollarin adim1 ¢okir. Basqa
millatlorin niimayandalarina tiirk dilini yroanmayi maslohat goriir.

Acar sozlar: leksikoqrafiya, liigat, tarixi- miigayisali metod, tiirk dillari, tiirk etnoslari

Relevance: The problem of lexicography cannot be recognized only as a list of dictionaries.
The names included in the dictionary should be evaluated first of all as relics of the customs and
worldview of the people of each time. because the inner meaning structure of each name, especially
in phraseological units, proverbs, in the inner meaning structure of ethnographic names, the
manifestations of the folk worldview, and traces of national traditions are well preserved. The
history of lexicography can be considered from linguistic and cultural points of view. It is true that,
in the end, it also allows us to describe the cognitive aspect of linguistic units.

The theory of lexicography can achieve correct results only if it is based on the history of
lexicography. Without the history of lexicography, it is impossible to develop its theory. These can
be recognized only in close connection with each other, mutual unity.

Research methods. In addition to the methods of descriptive, historical and comparative
analysis, methods of summation, formulation, text analysis and determination of the number of
lexical units were used in the article.

Introduction: In the development of human culture, various dictionaries have been created.
They have different goals and are created in different systems and structures. folk tradition
represented by linguistic symbols is marked in the dictionary. Through the dictionary, folk patterns
were written down and played the role of a genealogy of folk knowledge and skills.

The earliest and the most valuable Turkological studies written by Arabic-speaking scholars
came from the Turkic dynasty. "Divan-i Lugat It-Turk™ dictionary of Baghdad scientist Mahmud
Kashkari. In his "Diwan-i", the great scholar writes: "'l wrote this book with the wish to have infinite
honour and an inexhaustible source, and | prayed to one God and named it "Diwan-i Lugat it-turk"
- a collection of the dictionary of Turkic languages.”. We believe that the common features and
distinguishing features of all the Turkic languages, which represent the unity of the Turkic
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languages, have been determined, the relevant laws have been systematized, the grammar of the
written Turkish literary language has been created, and the vocabulary has been collected.

At the very beginning of his "Diwan" about the purpose of writing Kashkari's work, he said:
"I saw that God created the garden and wealth in the star of the Turks, and turned the cosmos over
their kingdom. God called them "Turks" and gave them country and power. He removed the rulers
of our time from the Turks and put the will of other peoples in their hands. He made them the
leaders of the people, supported them in righteous deeds and made those who were with them noble
and dignified.”, he placed them in the highest place of the earth, where the air is clean, and he
considered them to be his army. Because Turks have good qualities such as charm, decency,
cheerfulness, kindness, justice, humility, respect for the elderly, and keeping their word. Thus, after
enumerating the many God-loving qualities of the Turks, he said: "To avoid the bullets of the Turks,
every intelligent soul must follow their path. "There is no other way than to learn their language in
order to find their satisfaction and to be able to express one's sorrows and needs,” he explains his
ultimate goal. That is, during the period of the Arabic language as the language of culture and
civilization, knowledge and science, and most importantly, the language of the Holy Qur'an, which
was honoured by the Muslim Eastern peoples, by revealing the semantic and personal qualities of
the Turkish vocabulary, by showing its infinite richness, the Turkish language is no different from
the Arabic language. proves no less. He glorifies the virtues of the Turks and warns that the future
of the growing Turkish nation is great. Future promotes the fact that it will be in the Turkish
language and invites other nationalities to learn the Turkish language. Not only inviting, but also
comprehensively analyzing proverbs and idioms, poems and proverbs, ethnonyms and toponyms of
the Turkish people, introducing the literature and culture of the nation, traditions and customs
created for virtue, spirituality and worldview, and introducing the Turks and the Turkish language.
wants to kiss. It is probably this quality that made "Diwan™ so popular.

Theoretical basis: The first version of the finished "Diwan-i Lugat-it Turk™ was probably
copied by the Iranian Muhammad ibn Abulfath two centuries later, on August 1, 1266. The
following is written about him at the end of the copy: "Muhammad ibn Abubakir ibni Abilfatih (may
God bless him!) a resident of Sawa and later Sham, that is, Damascus, copied this book from the
original and finished it on the twenty-seventh Sunday of the tenth month in the year 664."

This copy was first found in 1914-1915 by Turkish scientist Ali Amiri in the cart of a seller
of antiques in the Istanbul market and bought it. He entrusts the editing of the manuscript to Kilasli
Rifat. Rifat made a copy of the work and published the first and second books in 1915, and the third
book in 1917 in Istanbul. And the first copy is kept today in Fatih Library in Istanbul.

The first translation of "Diwan" was made in Turkish by Mualim Ryfat in 22 notebooks.
However, due to World War 1, political instability and civil war in the country, the translation was
not published. in addition, Abdullah Atif Tuzuner and Abdullah Sabri Carter also translated it into
Turkish. However, none of these are published. All of them are still kept in manuscript form in the
libraries of Turkey. Under the leadership of Atatlrk, on September 26, 1932, at the 1st Turkish
Language Conference organized in Dolmabahce Palace, the task of translating the work was again
assigned to Mualim Ryfat. Ryfat, who re-translated for the second time, met with Nejmi Dil, the
general secretary of the Turkish Language Society, and Besim Atalay in Dolmabahce Palace for
publication. however, the negotiations failed and were not published again. At the end of 1937,
Besim Atalay took over the translation work under the patronage of Nejmi Dilmen, and in 1940-41,
the first Turkish translation was published. This translation has not only been the basis for the
publication of many works for many years but also became the basis for translations in other
languages. In 1960-63, the publishing house of the Academy of Sciences of Uzbekistan published
3 volumes under the name "Turkish Words Divani". Translated and prepared for publication by
Salih Mutallibov. Gani Abdurrahmanov and Salih Mutallibov, who developed the index dictionary
of the monument, published it as the 4th volume in 1967.

In 1955, the brothers Muhammad Peyzi and Ahmet Ziyai, in 1963-66, Sairani translated the
work into modern Uyghur, but it was not published due to the political instability in East Turkestan.
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Finally, in 1978, the issue of translation into Uyghur and Chinese languages was put on the official
agenda. It was translated by the members of the council established under the Academy of Sciences
of the Xinjiang Uyghur Autonomous Region and was published in 1981-84. In 2002, a Chinese
translation was made based on this work. Between 1982-85, it was translated into English at Harvard
University is published under the name "Mahmud al-Kashgari Compendium of Turkic Dialects
(Diwan-i Lugat at-Turk) "It was Askar Egeubaev who first spoke the relic in the Kazakh language
and prepared it for publication. Volumes 1-2 were published in 1997, and volume 3 in 1998 under
the name "Turkic Dictionary"”. "Dictionary"” was translated into Russian by Zifa-Alua Auezova in
2005 and published in Almaty. Also, in 2004, professor Huseyin Duzgun translated it into Persian
language in 1 volume, and Ramiz Esker translated it into Azerbaijani language in 2006. as we can
see, translations of "Diwani Lugat it-Turk" published in Turkish, Kazakh, Uyghur, Uzbek,
Azerbaijani, Chinese, English and Persian languages are still relied on by thousands of candidate
and doctoral dissertations and fundamental research works.

"Diwan-i Lugat It-Turk™ has not yet been studied enough. Even so, the language of this work
cannot be limited to only one vernacular. It contains elements of the languages of today's Central
Asia and Kazakhstan, the VVolga-Ural region, and even all the Turkic peoples who live in the North
Caucasus. The book "Diwan-i Lugat It-Turk™ is not simply the vocabulary and grammatical
structure of the language, but also it is a consistent with the materials of the modern Kazakh
language. This alone proves that it is very necessary to conduct research works of Kashgari's work
in terms of its proximity to the Kazakh language.

Of course, it's a fact that the surpassing and incomparable honour of "Diwan™ dominated the
career of Kashgari is that he collected the vocabulary of the language of the Turkic tribes a thousand
years ago and added it with examples. As a result of the statistical analysis of the Kashgari dictionary
to this day, consistency is not observed. K. Brockelman's work "Miittelturkischer Wortshats nach
Mahmut al-Kashgaris Divan Lugat at-Turk™ contains 7993 words, while the number of words in
Besim Atalay's Index dictionary is 8783Abdurranmenov and Mutallibov's index contains 9222
words, while Vefa Nalbant's dictionary contains 8624 words. The reason for this difference in
statistics can be explained by the fact that some researchers have taken some of the registered words
in "Diwan" as individual words.

In addition to general Turkic words, the diwan contains words unique to tribes such as Oghuz,
Kypchak, Kyrgyz, Yagma, Uyghur, and dialect words used only in a certain region. also focusing
on anthroponyms, ethnonyms and toponyms and providing detailed information about them gives
"Diuan” not just a dictionary, but also an encyclopedic tone. That is, "Diwan™ can be called
"encyclopedic directory of Turkic peoples”. thus, the vocabulary of "Diuan Lugat™ reveals not only
the language, but also the historical aspects of the spiritual and material culture of the Turks. Every
person who studied the words, the concept of family and kinship relations, old and new beliefs,
social and state structures, economic life and customs, national handicrafts, types of food, weapons,
etc., of the TurksUndoubtedly, it is full of unparalleled information about its features.

M. Kashgari's connection of the "Dictionary" with the geographical map of the Turkic world
lay the main beginnings of areal (geographical) linguistics. On the map, the east is at the top, the
west is at the bottom, the north is on the left, and the south is on the right. "World map™ in "Diwani
lugat it-turk™ by Kashgari is a set of the "Dictionary" text as a geographical map, it is established in
the geographical map of the Turkic world of the names of the tribes, rivers, lakes, seas, villages,
regions, cities, mountain passes in the places where they are located. also "Sozdik" is a textual
explanation of the map. M. Kashgari draws the borders of the Turkic lands. It is written that the land
of the Turks starts from the Khazarian Sea, covers the territory from Rum to Chin, and occupies the
land of 5 thousand farsakhs in length and 3 thousand farsakhs in width (1 farsakh - 2250 meters).
All these are said to be placed in a circular circle in the shape of the earth for clear visibility. This
shows that even 5 centuries before Copernicus, the fact that the earth is spherical was not new to the
Turks, they knew it well.
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It was the first map of the world drawn by a Turkish citizen. If we judge from the point of
view of the possibility of geography science in the conditions of 1000 years ago, it was developed
at a very high level.

M. Kashgari laid the foundations of areal (geographical) linguistics in the history of world
linguistics by using a geographical map in the scientific work on the languages of the Turkic tribes.

This map of Kashgari is also distinguished by being the first map in the world to put Japan on
the world map. The scientist showed Japan as an island in the east under the name "Zhabarka". Japan
entered the world map only 400 years after the Kashgari’s map.

"Dictionary of Words of Turkic Languages" focuses primarily on the account of lexicographic
heritage. Kashgari uses his way of arranging words. It first gives words consisting of a few letters,
and then it develops according to the number of letters. It is said that what words should be given
and what words should not be given, that is, only active words used in the language of the tribes at
that time should be given. This proves that the author worked on a preconceived principle. he doesn't
consider creating a dictionary as giving words that he somehow knows and hears. At the same time,
the author distinguishes between active words and passive words in the vocabulary of the language
and considers them to be two different phenomena. The lexicographic value of the "Collection of
Turkish Language Words" does not end there. where antonyms and synonyms, homonyms and
metaphors, and dialectal words are explained separately. Such systematization and observation were
a great success for linguistics in Kashgari's time. The author claims that he did not include obsolete
words and foreign words in the dictionary. Of course, from the point of view of today's Turkish
history, it would be a very important thing to present them in the "Dictionary". However, the author
sticks to his principle from beginning to end.

Mahmud Kashgari who collected the speech dialect and vocabulary of the Turks and made a
book, named his work "Diwan-i lugat it-Turk". The word Diwan is said to be a poem in Arabic
written by a poet in alphabetical order. Mahmud Kashgari's work written from the point of view is
used in the dictionary meaning of divan. In the Arabic-Russian dictionary of Kh.K. Baranov, the
word dictionary, whose roots are from the Arabic language, means sentence, word, vocabulary and
language, the language of one people [2, 465]. In his works, Mahmud Kashgari used the word
dictionary in the non-individual plural form in the sense of "speech of the Turkic peoples”. Mahmud
Kashgari tried to widely show the tools and vocabulary of the written language of that time in his
work.

Mahmud Kashgari set the following goal: to consider only words related to the Turkish
language. Therefore, in the dictionary, we can find words for clothes, household equipment,
agricultural products, weapons, musical instruments, clan and tribal names, food names, animals,
plants, names of the sun, moon, year, cities, diseases, and games. Ethnonyms, toponyms of 29 tribes.
He emphasizes family names and names of clothes, food, customs and traditions, and describes them
down to the symbols of small clans. At that time, the perception of the world, ethnic norms and
values, and the habit of self-behaviour of the Turkic peoples are reflected in the language. historical
and cultural relations between different tribes, and some historical events in the territory of
Kazakhstan and Central Asia (for example, the campaign of Alexander the Great) are presented
according to Kashgari's map, they are from Rum to the East: Begemen, Kyfgan, Oghuz, Yemen,
Bashkir, Basmyl, Kai, Yabaku, Qatar, Khyrgyz, further Chigel, Tuhsi, Yagma, Ugrak, Charuk,
Chomyl, Uyghur, Khitay, Tagut, Tabgash.

The number of words belonging to different Turkish tribes in the "Diwani Lugat-it Turk"
dictionary is as follows:

Oguz: 185
Kipchak: 45
Source: 39
Argu: 36
Yagma: 23
Total: 348
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The great scientist collects 6800 Turkish words (110 names of places and waters, 40 different
peoples and tribes) in a book consisting of 3 volumes, 8 books, and explains in Arabic. The book
contains 242 verses, 262 proverbs and sayings. It is amazing that 875 words and 60 proverbs in
"Diwani" can be found in the Kazakh language without any changes. Mahmud Kashkari wrote
"Diwan-i Lugat it-Turk™ divided into eight parts: 1. Hamza book (words starting with the alphabet);
2. Salim book (words without alphabet, words wav, yay); 3. Muzagav book (double-sounding
words); 4. Missal book (words beginning with the letter yay); 5. Book with three letters; 6. Book
with four letters; 7. Book of nasal sounds; 8. A book with double consonants. the examples given
in them are divided into "nouns"” and "verbs" for each book. In the books, they form nouns first,
then verbs. The number of verbs and nouns found in the works of the great medieval scholars of the
Turkic peoples is as follows [4, 99].

Noun Verbs Everything
Diwan-i Lugat it-Turk 5147 3477 8624
Kutadgu Bilig 2015 946 2961
Hibuat-ul-haqaiq 943 363 1306
Diwani Hikmet 1881 327 2208
Everything: 11411 5687 17098

"This book - writes Mahmud Kashkari - |1 wrote in alphabetical order, illustrated it with
proverbs, sadjas, proverbs, poems, rajaz (military poems) and prose passages. | simplified the
difficult, explained the incomprehensible, and worked for years: to introduce (the students of the
book) to their (Turks) customs and knowledge, to tell them the poems they read, the proverbs they
use to tell them wise stories on happy and unhappy daysl wrote a note to convey to the speaker, and
he to the next speaker. besides (the words), | collected the mentioned subjects and well-known
(frequently used) words in the book, so the book rose to a high level and reached a clear priority."

Baskakov N. A. Kashkari was called a "pioneer of the comparison of Turkic languages”,
Samoilovich A. N - called "Radlov of the 11th century". The content of work consists of many
priceless economic, material, spiritual values of Turks. there are literature, geographical and
astronomical data, language features and scientific research works. Academician I. A. Kononov
divides "Diwani" into 5 areas depending on the coverage of materials:
1.Vocabulary, lexicon of the defined tribe.
2.Information about the places of residence of the Turks.
3.Grouping of Turkic languages.
4.Details of historical phonetics and grammar.
5.Information about the history, geography, ethnography, poetry, folklore of the Turks.

Professor A.N. Kononov rightly emphasizes in his works that Mahmud Kashgari was first of
all close to his native people. One of the factors that contributed to the comprehensive and deep
understanding of people’s lives was the research approach of the scientist from Kashgar to the Turkic
way of life. the great teacher left an excellent example of studying the life of people, considering
the ethnic characteristics of people in connection with his ethnic education. child and his upbringing,
traditions and customs related to education, folk holidays, and artistic influence of nature born to
man - all these are topics that Kashgari paid special attention to. The teacher highly appreciated the
oral creativity of the people and the pedagogical experience reflected here. He clearly showed that
if the representatives of the scientific point of view want to spread knowledge to the people and
bring them to a high ideological level, they must first know their "inner life". in this sense, the
scientist himself was moral, his warm feelings and interest for the people, first of all, showed in his
work on "Peculiarities of Turkic languages"”. The stories, poems, legends, and songs collected by
the Kashgar scientist turned out to be the beginning of Turkic literature. The author supplemented
each of these examples with behavioural principles taken from Turkish folklore - proverbs and
sayings. This strengthened the logical conclusion of the work.

73



Mahmud Kashgari Founder of Lexicographic Science, sah 68-74

The work "Diwan-i Lugat It-Turk™ should not be understood as only a dictionary. In addition to
individual words, there are numerous examples of oral literature and valuable historical data of the
peoples who settled Central Asia in the 11th century.
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